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Dear customer!
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not 
hesitate to contact us: help@lionelo.com

Before you use the product, please read this operating manual carefully.

The product has been tested and complies with the standard EN 14619:2019

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

WARNINGS:
1.	 Always check limitations of use related to road safety procedures.
2.	 Do not use the scooter on wet, slippery and dirty surfaces as it raises fall 

and injury risks. You must not ride on stairs and steps, please use the scooter 
only on flat and hard surfaces. Ride away from road traffic.

3.	 Use protective clothing, i.e. knee-pads, elbow pads, helmet and gloves. If you 
take no protective measures but fall, you may get seriously injured or even die!

4.	 Before you use the product, make sure the steering unit has been correctly 
adjusted. Make sure all connecting units are well-secured and not damaged 
or cracked, while screws properly tight. Check wheels and their hardness.

5.	 Always wear footwear while using the product.
6.	 Do not ride when it is dark.
7.	 The brake warms up in case of constant use, do not touch it after braking.
8.	 Regularly check the product for potential defects to provide your child 

with security while using the scooter. When using the product, some of 
its components may naturally wear out. Self-locking nuts or other fixing 
may become ineffective after about six months of use, please inspect the 
scooter on a regular basis. Before every use, inspect the technical condition 
of the product.

9.	 It is forbidden to modify the product in other way than described in the manual.
10.	 Please get familiar with the manual supplied by the manufacturer.
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11.	 Maximum permissible load is 100 kg (A class). The product is intended for 
children above the age of 8.

12.	 The product is not intended for extreme sports.
13.	 Do not hold sharp items while riding.
14.	 When a child uses the scooter, please monitor riding at all times.

COMPONENT OF THE SET (FIG. 1)
A.	 Shank with handlebars
B.	 Platform with wheels
C.	 2x Allen key

HOW TO INSTALL
1.	 Insert the shank with handlebars into a dedicated hole (fig. 2).
2.	 Tighten up screws (D in fig. 2) using the provided Allen key. Make sure that 

the wheels and the handlebar are properly aligned (see Fig. 3). Gradually 
tighten each of the four screws, turning the Allen key 1-2 rotations at a time, 
until all screws are evenly and securely tightened.

3.	 Check fastening of the product. If bolts are stable, the scooter is ready for 
use. If not, please tighten them up.

HOW TO USE
To start riding, put one foot on the platform, grab the handlebars with two palms 
and choose riding direction. Push off from the surface with your second foot to 
move. To change riding direction, gently turn handlebars as desired. Try your first 
ride in the open space, devoid of obstacles. 

HOW TO BRAKE
Press the rear mudguard with a left or right foot and simultaneously shift your 
weight to the back. Adjust the center of gravity while stopping to avoid falling 
down. Note! The mudguard may get very got – make sure you do not get burnt.

HOW TO REPLACE WHEELS AND MAINTAIN BEARINGS
If you can see that wheels are worn out, think about replacing them. Use the Allen 
key to unscrew the bolt which attaches the wheel to the scooter frame. Remove 
the mounting mandrel and then wheel. If the technical condition of bearings is 
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good, keep them for another installation. To do so: remove bearings, clean them 
and apply a suitable amount of grease. Fix them again in the new wheel. If the 
technical condition of bearings in unsuitable, buy new ones and reinstall.

HOW TO CLEAN
Clean the product with a wet cloth and soft detergent. After cleaning, wipe it dry.

The pictures are for reference only. The product may differ from the pictures presented.

PL

Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Przed użyciem produktu zapoznaj się dokładnie z poniższą instrukcją obsługi. 

Produkt był testowany i jest zgodny z normą EN 14619:2019

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

OSTRZEŻENIA:
1.	 Zawsze sprawdzaj ograniczenia użytkowania związane z  przepisami 

bezpieczeństwa drogowego.
2.	 Nie używaj hulajnogi na mokrych, śliskich lub brudnych nawierzchniach, 

zwiększa to ryzyko upadku i kontuzji. Hulajnogą nie wolno jeździć po 
schodach i stopniach, należy z niej korzystać tylko na płaskich, utwardzonych 
powierzchniach. Hulajnogą należy jeździć z dala od ruchu ulicznego.

3.	 Należy używać odzieży ochronnej tj. nakolanników, nałokietników, kasku 
oraz rękawiczek. Upadek bez środków ochronnych może zakończyć się 
ciężką kontuzją lub śmiercią!

EN | PL
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4.	 Przed użyciem produktu sprawdź, czy układ kierowania jest wyregulowany 
w  sposób prawidłowy. Upewnij się, że elementy złączne są dobrze 
zabezpieczone i nie są uszkodzone lub pęknięte a śruby są odpowiednio 
dokręcone. Sprawdź koła i ich twardość. 

5.	 Zawsze miej założone obuwie podczas korzystania z produktu.
6.	 Nie należy jeździć po ciemku. 
7.	 Hamulec nagrzewa się przy ciągłym użytkowaniu, nie dotykaj go po hamowaniu.
8.	 Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem ewentualnych usterek aby zapewnić 

swojemu dziecku bezpieczeństwo podczas korzystania z hulajnogi. Podczas 
korzystania z produktu niektóre jego elementy mogą ulec naturalnemu 
zużyciu. Samozabezpieczające nakrętki lub inne samozaciskowe mocowania 
mogą stracić skuteczność po około sześciu miesiącach użytkowania, należy 
dokonywać regularnych przeglądów hulajnogi. Przed każdym użyciem pojazdu 
kontroluj jego stan techniczny.

9.	 Nie wolno dokonywać modyfikacji w produkcie innych niż te, opisane 
w instrukcji. 

10.	 Zapoznaj się z instrukcją, dostarczoną przez producenta. 
11.	 Maksymalne dopuszczalne obciążenie to 100kg (klasa A). Produkt 

przeznaczony jest dla dzieci powyżej ósmego roku życia.
12.	 Produkt nie jest przeznaczony do sportów ekstremalnych. 
13.	 Nie trzymać podczas jazdy ostrych przedmiotów.
14.	 Gdy hulajnogę używa dziecko, należy stale obserwować jego zabawę.

ELEMENTY ZESTAWU (RYS. 1)
A.	 Trzpień z kierownicą
B.	 Podest z kołami
C.	 2x Klucz imbusowy

MONTAŻ
1.	 Wsuń trzpień z kierownicą w dedykowany otwór (rys. 2). 
2.	 Dokręć śruby (D na rys. 2) za pomocą dostarczonego w zestawie klucza 

imbusowego. Upewnij się, że koła i kierownica ułożone są prawidłowo 
(rys. 3). Dokręcaj stopniowo każdą z czterech śrub, wykonując 1-2 obroty 
dołączonym kluczem imbusowym, aż wszystkie śruby będą równomiernie 
mocno dokręcone. 
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3.	 Sprawdź mocowania produktu. Jeżeli bolce sa stabilnie dokręcone, hulajnoga 
jest gotowa do użycia. Jeżeli nie, dokręć je.

TECHNIKA UŻYTKOWANIA
Aby rozpocząć jazdę, umieść jedną stopę na podeście, obiema dłońmi pewnie złap 
kierownicę i obierz kierunek jazdy. Odepchnij się drugą stopą od podłoża w celu 
ruszenia. W celu zmiany kierunku jazdy delikatnie skieruj kierownicę w wybranym 
kierunku. Praktykuj pierwszą jazdę na otwartej przestrzeni bez przeszkód.

TECHNIKA HAMOWANIA
Naciśnij tylny błotnik lewą lub prawą stopą przesuwając ciężar ciała na tył pojazdu. 
Wyreguluj środek ciężkości podczas zatrzymywania, aby uniknąć przewrócenia się. 
Uwaga! Błotnik może zrobić się bardzo gorący – uważaj, żeby się nie poparzyć.

INSTRUKCJA WYMIANY KÓŁ I KONSERWACJI ŁOŻYSK
Jeśli koła noszą wyraźne ślady zużycia rozważ ich wymianę. Za pomocą klucza 
imbusowego odkręć śrubę mocującą koło do ramy hulajnogi. Wyjmij trzpień 
mocujący, a następnie koło. Jeśli stan techniczny łożysk jest dobry zachowaj je do 
ponownego montażu. W tym celu: wyjmij łożyska, oczyść je i nałóż odpowiednią 
ilość smaru. Zamontuj je ponownie w nowym kole. Jeśli stan techniczny łożysk 
jest nieodpowiedni, zakup nowe i powtórz czynność montażu.

CZYSZCZENIE
Produkt należy czyścić wilgotną ścierką i łagodnym detergentem. Po czyszczeniu 
należy wytrzeć do sucha. 

Zdjęcia są poglądowe. Produkt może różnić się od prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrter Kunde! 
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie 
sich mit uns in Verbindung: help@lionelo.com

Vor dem ersten Gebrauch lesen Sie genau die vorliegende Bedienungsanleitung. 
Eine fehlerhafte Bedienung kann das Leben des Kindes gefährden.

Das Produkt wurde getestet und entspricht der Norme EN 14619:2019

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WARNUNGEN:
1.	 Überprüfen Sie immer die Beschränkungen, die mit den 

Verkehrssicherheitsvorschriften verbunden sind.
2.	 Verwenden Sie den Roller nicht auf nassen, glatten oder schmutzigen Flächen, 

weil das das Risiko eines Unfalls und einer Verletzung bildet. Den Roller 
darf man nicht auf Treppen und Treppenstufen verwenden, man soll ihn 
nur auf flachen, harte Flächen verwenden. Den Roller soll man fern vom 
Straßenverkehr fahren.

3.	 Man soll die Schutzkleidung verwenden, d.h. Knieschützer, Ellbogenschützer, 
Helm und Handschuhen. Der Unfall ohne Sicherheitsmaßnahmen kann zu 
einer schweren Verletzung oder zum Tod führen!

4.	 Vor der Verwendung des Produkts überprüfen Sie, ob das Steuerungssystem 
richtig reguliert ist. Stellen Sie sicher, dass die Verbindungselemente richtig 
gesichert und nicht beschädigt oder gebrochen und ob die Schrauben richtig 
angezogen sind. Überprüfen Sie die Räder und ihre Härte.

5.	 Während der Produktverwendung haben Sie immer Schuhen angezogen.
6.	 Man soll nicht im Dunklen fahren.
7.	 Die Bremse erhitzt sich bei der Verwendung, berühren Sie sie nicht beim 

Bremsen.
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8.	 Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf eventuelle Beschädigungen, um 
Ihrem Kind Sicherheit während der Verwendung des Rollers zu gewährleisten. 
Während der Produktverwendung können einige Elemente natürlich abgenutzt 
werden. Die Sicherungsmuttern oder andere Befestigungen können nach 
ungefähr 6 Monaten der Verwendung nicht mehr effizient sein, man soll 
regelmäßige Überprüfungen vornehmen. Vor jeder Verwendung des Produkts 
kontrollieren Sie seinen technischen Zustand.

9.	 Man soll keine anderen Modifizierungen im Produkt als diese vornehmen, 
die in der Bedienungsanleitung beschrieben sind. 

10.	 Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung vertraut, die vom Produzenten 
geliefert wurde.

11.	 Die maximale zugelassene Belastung beträgt 100 kg (Klasse A). Das Produkt 
ist für Kinder im Alter von über 8 Jahren geeignet.

12.	 Das Produkt ist für nicht für Extremsportarten geeignet.
13.	 Während der Fahrt darf man keine scharfen Dinge halten.
14.	 Wenn der Roller durch ein Kind verwendet wird, soll man seinen Spiel 

beobachten.

ELEMENTE DES SATZES (ABB. 1)
A.	 Schaft mit der Lenkstange
B.	 Deck mit Rädern
C.	 2x Inbussschlüssel

MONTAGE
1.	 Schieben Sie die Schaft mit der Lenkstange in die entsprechende Öffnung 

hinein (Abb. 2). 
2.	 Ziehen Sie die Schrauben zu (D auf Abb. 2) mithilfe des dem Satz beigefügten 

Inbussschlüssels. Stellen Sie sicher, dass die Räder und die Lenkstange richtig 
platziert sind (Abb. 3). Ziehen Sie allmählich jede der vier Schrauben an, 
drehen Sie den Innensechskantschlüssel jedes Mal um 1-2 Umdrehungen, 
bis alle Schrauben gleichmäßig und sicher angezogen sind.

3.	 Überprüfen Sie die Befestigungen des Produkts. Wenn die Bolzen stabil 
zugeschraubt sind, ist der Roller zur Verwendung fertig. Falls nicht, schrauben 
Sie sie zu.
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TECHNIK DER VERWENDUNG
Um die Fahrt zu beginnen, stellen Sie einen Fuß auf den Deck, greifen Sie mit 
beiden Händen an der Lenkstange und wählen Sie die Fahrtrichtung. Stoßen Sie 
sich mit dem anderen Fuß ab, um zu starten. Um die Fahrtrichtung zu ändern, 
lenken Sie die Lenkstange in die gewählte Richtung. Nehmen Sie Ihre erste Fahrt 
auf einem freien Gelände ohne Hindernisse.

TECHNIK DES BREMSENS
Drücken Sie das hintere Schutzblech mit dem linken oder rechten Fuß, indem Sie 
das Körpergewicht auf den hinteren Teil des Fahrzeugs verlagern. Regulieren Sie 
den Schwerpunkt während des Anhaltens, um nicht herunterzufallen. Achtung! 
Das Schutzblech kann sehr heiß werden – achten Sie, um sich nicht zu verbrennen.

BEDIENUNGSANLEITUNG ZUM RADWECHSEL UND ZUR 
WARTUNG DER LÄGER
Wenn die Räder deutliche Spuren der Abnutzung aufweisen, wechseln Sie sie. 
Mit dem Inbussschlüssel schrauben Sie die Schraube ab, die das Rad zu dem 
Rahmen des Rollers befestigt. Nehmen Sie die Befestigungsschaft, dann das Rad 
heraus. Wenn der technische Zustand der Läger gut ist, bewahren Sie sie für die 
spätere Montage auf. Dazu: nehmen Sie die Läger heraus, reinigen Sie sie, tragen 
Sie die entsprechende Menge des Schmiermittels. Montieren Sie sie erneut auf 
dem neuen Rad. Wenn der technische Zustand der Läger nicht gut ist, kaufen 
Sie neue Läger ein und wiederholen Sie die Montage.

REINIGUNG
Das Produkt soll man mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel 
reinigen. Nach der Reinigung soll man es trocknen.

Die Abbildungen sind nur anschaulich. Das wirkliche Aussehen der Produkte  
kann von den Abbildungen abweichen.
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Дорогой Клиент! 
Если у вас есть комментарии или вопросы в отношении приобретенного 
товара, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Перед использованием продукта внимательно прочтите настоящее 
руководство по эксплуатации.

Изделие протестировано и соответствует стандарту EN 14619: 2019.

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
1.	 Всегда проверяйте ограничения использования, связанные с правилами 

безопасности дорожного движения.
2.	 Не используйте самокат на мокрой, скользкой или грязной поверхности, 

это увеличивает риск падений и травм. Самокат нельзя использовать 
на лестницах и ступенях, его следует использовать только на плоских, 
твердых поверхностях. Самокат необходимо использовать вдали от 
движения транспорта.

3.	 Используйте защитную одежду, т.е. наколенники, налокотники, шлем и 
перчатки. Падение без защитных средств может привести к серьезным 
травмам или смерти!

4.	 Перед использованием изделия убедитесь, что система рулевого 
управления правильно отрегулирована. Убедитесь, что крепежные 
детали надежно закреплены, не имеют повреждений и трещин, а винты 
надежно затянуты. Проверьте колеса и их твердость.

5.	 Всегда надевайте обувь при использовании продукта.
6.	 Не следует использовать изделие в темноте.
7.	 Тормоз нагревается при продолжительном использовании, не касайтесь 

его после торможения.
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8.	 Регулярно проверяйте изделие на предмет возможных дефектов, 
чтобы обеспечить безопасность вашего ребенка при использовании 
самоката. При использовании продукта некоторые его компоненты 
могут изнашиваться естественным образом. Самоконтрящиеся гайки 
или другие самоконтрящиеся застежки могут утратить эффективность 
примерно через шесть месяцев использования, самокат следует 
регулярно проверять. Перед каждым использованием изделия 
проверяйте его техническое состояние.

9.	 Запрещается вносить в продукт какие-либо модификации, кроме 
описанных в руководстве по эксплуатации.

10.	 Ознакомьтесь с руководством по эксплуатации, предоставленным 
производителем.

11.	 Максимально допустимая нагрузка - 100 кг (класс А). Продукт 
предназначен для детей старше восьми лет.

12.	 Изделие не предназначено для занятий экстремальными видами спорта.
13.	 Не держитесь за острые предметы во время движения.
14.	 Когда ребенок пользуется самокатом, нужно постоянно наблюдать 

за его игрой.

ЭЛЕМЕНТЫ КОМПЛЕКТА (РИС. 1)
A.	 Рулевая стойка с рулевым колесом
B.	 Дека с колесами
C.	 2x Шестигранный ключ 

СБОРКА 
1.	 Вставьте рулевую стойку с рулевым колесом в специальное отверстие 

(рис. 2).
2.	 Затяните винты (D на рис. 2) прилагаемым шестигранным ключом. 

Убедитесь, что колеса и рулевое колесо установлены правильно (рис. 
3). Постепенно затягивайте каждый из четырех винтов, поворачивая 
ключом шестигранника на 1-2 оборота, пока все винты не будут 
равномерно и надежно затянуты.

3.	 Проверьте крепления изделия. Если штифты надежно затянуты, самокат 
готов к работе. Если нет, затяните их.
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СПОСОБ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Чтобы начать движение, поставьте одну ногу на деку, крепко возьмитесь 
обеими руками за руль и выберите направление движения. Чтобы двигаться, 
оттолкните вторую ногу от земли. Чтобы изменить направление движения, 
осторожно поверните рулевое колесо в нужном направлении. Практикуйте 
свою первую поездку под открытым небом без препятствий.

ТЕХНИКА ТОРМОЖЕНИЯ
Нажмите на заднее крыло левой или правой ногой, перенося вес на заднюю 
часть устройства. Отрегулируйте центр тяжести при остановке, чтобы 
избежать опрокидывания. Внимание! Крыло может сильно нагреваться - 
будьте осторожны, чтобы не обжечься.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАМЕНЕ КОЛЕС И ТЕХНИЧЕСКОМУ 
ОБСЛУЖИВАНИЮ ПОДШИПНИКОВ
Если на колесах видны следы износа, подумайте о их замене. Шестигранным 
ключом открутите болт крепления колеса к раме самоката. Снимите 
крепежный штифт, а затем колесо. Если подшипники в хорошем состоянии, 
сохраните их для повторной сборки. Для этого: снимите подшипники, 
очистите их и нанесите нужное количество смазки. Установите их на новое 
колесо. Если техническое состояние подшипников несоответствующее, 
купите новые и повторите установку.

ЧИСТКА
Изделие следует очищать влажной тканью с мягким моющим средством. 
После очистки вытрите насухо.

Фотографии имеют иллюстративный характер.  
Изделие может отличаться от представленного на фотографиях.
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Gentile Cliente!
Se avete commenti o domande sul prodotto che avete acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare il prodotto. 

Il prodotto è stato testato ed è conforme alla norma EN 14619:2019

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

AVVERTIMENTI:
1.	 Controllare sempre le restrizioni d’uso relative alle norme di sicurezza stradale.
2.	 Non utilizzare il monopattino su superfici bagnate, scivolose o sporche, questo 

aumenta il rischio di cadute e lesioni. Non guidare il monopattino su scale e 
gradini, usalo solo su superfici piane e pavimentate. Tenere il monopattino 
lontano dal traffico.

3.	 Usare indumenti protettivi come ginocchiere, protezioni per le braccia, un 
casco e guanti. La caduta senza dispositivi di protezione può provocare 
gravi lesioni o la morte!

4.	 Prima di utilizzare il prodotto, controllare che lo sterzo sia regolato correttamente. 
Assicuratevi che gli elementi di fissaggio siano ben fissati e non siano danneggiati 
o incrinati e che i bulloni siano ben serrati. Controllare le ruote e la loro durezza. 

5.	 Durante l’uso del monopattino indossare sempre delle calzature.
6.	 Non circolare al buio. 
7.	 Il freno si scalda con l’uso continuo, non toccarlo dopo la frenata.
8.	 Controllare regolarmente il prodotto per eventuali difetti per garantire la 

sicurezza del vostro bambino durante l’utilizzo del monopattino. Durante 
l’uso del prodotto alcuni componenti possono usurarsi naturalmente. I dadi 
autobloccanti o altri dispositivi di fissaggio autobloccanti possono perdere la loro 
efficacia dopo circa sei mesi di utilizzo, si dovrebbe controllare il monopattino 
regolarmente. Controllate le condizioni del vostro veicolo prima di ogni utilizzo.
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9.	 Non apportare al prodotto modifiche diverse da quelle descritte in questo 
manuale d’uso. 

10.	 Leggere l’istruzione d’uso fornita dal produttore. 
11.	 Il carico massimo consentito è di 100 kg (classe A). Il prodotto è progettato 

per i bambini di età superiore agli otto anni.
12.	 Il prodotto non è progettato per sport estremi. 
13.	 Non tenere oggetti appuntiti durante la guida.
14.	 Occorre sorvegliare sempre il bambino durante l’uso del monopattino.

ELEMENTI DEL SET (FIG. 1)
A.	 Perno con manubrio
B.	 Pedana con ruote
C.	 2x Chiave a brugola

MONTAGGIO
1.	 Far scorrere l’attacco del manubrio nel foro dedicato (fig. 2). 
2.	 Avvitare le viti (D in fig. 2) tramite una chiave a brugola in dotazione. Assicurarsi 

che le ruote e il manubrio siano posizionate correttamente (fig. 3). Stringere 
gradualmente ciascuna delle quattro viti, girando la chiave esagonale di 1-2 
giri alla volta, finché tutte le viti sono uniformemente e saldamente serrate.

3.	 Verificare i fissaggi del monopattino. Se i perni sono ben serrati, il monopattino 
è pronto per l’uso. In caso contrario, stringeteli.

TECNICA D’USO
Per iniziare a guidare, mettete un piede sulla pedana, afferrate saldamente il 
manubrio con entrambe le mani e prendete la direzione di marcia. Spingersi con 
l’altro piede da terra per partire. Per cambiare direzione, dirigere delicatamente 
il manubrio nella direzione in cui vuoi andare. Praticare la vostra prima corsa in 
uno spazio aperto senza ostacoli.

TECNICA DI FRENATA
Premete il parafango posteriore con il piede destro o sinistro mentre spostate 
il vostro peso verso la parte posteriore del veicolo. Regolare il centro di gravità 
quando vi fermate per evitare di ribaltarvi Nota: il parafango può diventare molto 
caldo - fate attenzione a non scottarvi.
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ISTRUZIONI PER LA SOSTITUZIONE DELLE RUOTE E LA 
MANUTENZIONE DEI CUSCINETTI
Se le ruote mostrano evidenti segni di usura, considerate la possibilità di sostituirle. 
Usa una chiave a brugola per svitare il bullone che fissa la ruota al telaio del 
monopattino. Rimuovere il bullone di montaggio e poi la ruota. Se i cuscinetti 
sono in buone condizioni, conservateli per il riassemblaggio. Per fare questo: 
smontare i cuscinetti, pulirli e applicare una quantità adeguata di grasso. Rimontarli 
in una nuova ruota. Se lo stato dei cuscinetti è inadeguato, compratene di nuovi 
e ripetete la procedura.

PULIZIA
Pulire il monopattino con un panno umido e un detergente delicato. Asciugare 
bene dopo la pulizia. 

Le foto sono inserite a scopo illustrativo. Il prodotto può differire  
da quello mostrato nelle immagini.

FR

Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Avant d’utiliser le produit pour la première fois, lisez attentivement ce mode 
d’emploi. 

Le produit a été testé et il est conforme au standard EN 14619:2019.

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

IT | FR
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AVERTISSEMENTS :
1.	 Vérifiez toujours les restrictions d’utilisation liées aux réglementations sur 

la sécurité routière.
2.	 Ne pas utiliser la trottinette sur les surfaces humides, glissantes ou sales, 

cela augmente le risque de chute et de contusion. Il est interdit d’utiliser la 
trottinette sur les escaliers et les marches, il convient de l’utiliser uniquement 
sur les surfaces planes et dures. Il convient d’utiliser la trottinette loin du 
trafic routier.

3.	 Il convient d’utiliser des vêtements de protection, c’est-à-dire des protège-
genoux, protège-coudes, un casque et des gants. La chute sans moyens de 
protection peut entraîner une contusion grave ou la mort !

4.	 Avant d’utiliser le produit, vérifiez que le système de direction est réglé 
correctement. Assurez-vous que les éléments de raccordement sont bien 
sécurisés et qu’ils ne sont pas abîmés ou cassés et que les vis sont vissées 
correctement. Vérifiez les roues et leur dureté. 

5.	 Portez toujours des chaussures pendant l’utilisation du produit.
6.	 Il convient de ne pas utiliser la trottinette dans le noir. 
7.	 Le frein se chauffe lors de l’utilisation continue, ne le touchez pas après le 

freinage.
8.	 Vérifiez régulièrement le produit pour détecter les avaries éventuelles pour 

assurer la sécurité à votre enfant pendant l’utilisation de la trottinette. Pendant 
l’utilisation du produit, certains de ses éléments peuvent subir l’usure normale. 
Les écrous autobloquants ou d’autres fixations autobloquants peuvent perdre 
l’efficacité après environ six mois de l’utilisation, il convient de procéder aux 
révisions régulières de la trottinette. Avant chaque utilisation du véhicule, 
contrôlez son état technique.

9.	 Il est interdit d’effectuer des modifications dans le produit autres que celles 
décrites dans la notice. 

10.	 Veuillez lire la notice fournie par le fabricant. 
11.	 La charge admissible maximale est de 100kg (classe A). Le dispositif est 

destiné aux enfants de plus de 8 ans.
12.	 Le produit n’est pas destiné aux sports extrêmes. 
13.	 Ne pas tenir des objets aigus pendant l’utilisation de la trottinette.
14.	 Quand la trottinette est utilisée par un enfant, il convient d’observer toujours 

son jeu.
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ÉLÉMENTS DE L’ENSEMBLE (FIG. 1)
A.	 Tige avec le guidon
B.	 Plateau avec les roues
C.	 2x Clé Allen

ASSEMBLAGE
1.	 Insérez la tige avec le guidon dans le trou dédié (fig. 2). 
2.	 Vissez les vis (D sur la fig. 2) à l’aide de la clé Allen fournie avec le produit. 

Assurez-vous que les roues et le guidon sont positionnés correctement (fig. 
3). Serrez progressivement chacune des quatre vis en tournant la clé Allen de 
1 à 2 tours à chaque fois, jusqu’à ce que toutes les vis soient uniformément 
et solidement serrées. 

3.	 Vérifiez les points de fixation du produit. Si les goupilles sont vissées 
stablement, le trottinette est prête à l’emploi. Sinon, vissez-les.

TECHNIQUE D’UTILISATION
Pour commencer à rouler, placez un pied sur le plateau, saisissez fermement 
le guidon avec les deux mains et choisissez la direction. Poussez avec l’autre 
pied pour vous mettre en route. Pour changer la direction, dirigez doucement 
le guidon dans la direction choisie. Pratiquez pour la première fois en espace 
dégagé sans obstacles.

TECHNIQUE DE FREINAGE
Appuyez sur le garde-boue avec le pied droit ou gauche, tout en déplaçant la 
charge du corps vers l’arrière du véhicule. Réglez le centre de gravité pendant 
le freinage pour empêcher la chute. Attention ! Le garde-boue peut devenir très 
chaud – faites attention pour ne vous brûler.

INSTRUCTION DE REMPLACEMENT DES ROUES ET 
D’ENTRETIEN DES ROULEMENTS
Si les roues manifestent des traces très nettes d’usure, considérez leur remplacement. 
Dévissez la vis d’arrêt de la roue au cadre de la trottinette à l’aide de la clé Allen. 
Retirez la tige de fixation, puis la roue. Si l’état technique des roulements est 
bon, conservez-les jusqu’à la réinstallation. Pour ce faire : retirez les roulements, 
nettoyez-les et appliquez la quantité appropriée du lubrifiant. Réinstallez-les dans 
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la nouvelle roue. Si l’état technique des roulements est inapproprié, achetez de 
neufs et répétez l’opération d’installation.

NETTOYAGE
Le produit devrait être nettoyé à l’aide d’un chiffon humide et d’un détergent doux. 
Après le nettoyage, il convient de l’essuyer jusqu’à ce qu’il soit sec. 

Les photos sont à caractère informatif. Le produit peut varier de celui présenté sur les 
photos.

ES

¡Estimado cliente! 
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado,
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Antes del uso de este equipo, rogamos la atenta lectura de estas instrucciones. 

El producto cumple los requisitos de la norma EN 14619:2019.

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ADVERTENCIAS: 
1.	 Compruebe siempre las restricciones de uso relacionadas con las normas 

de seguridad vial.
2.	 No utilice el patinete en superficies mojadas, resbaladizas o sucias, aumenta 

el riesgo de caídas y lesiones. No puedes usar el patinete en escaleras 
y escalones, solo debe usarse en superficies planas y endurecidas. El patinete 
debe usarse en las zonas alejadas del tráfico. 

3.	 Utilice ropa protectora, es decir, rodilleras, coderas, casco y guantes. ¡Una 
caída sin medidas de protección puede provocar lesiones graves o la muerte! 

FR | ES
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4.	 Antes de utilizar el producto, compruebe que el sistema de dirección esté 
correctamente ajustado. Asegúrese de que los sujetadores estén bien 
asegurados y que no estén dañados ni agrietados, y que los tornillos estén 
bien apretados. Compruebe las ruedas y su dureza.

5.	 Siempre use zapatos al usar el producto. 
6.	 No conduzca en la oscuridad. 
7.	 El freno se calienta con el uso continuo, no lo toque después de frenar.
8.	 Compruebe periódicamente el producto para detectar posibles defectos para 

garantizar la seguridad de su hijo mientras utiliza el patinete. Al utilizar el producto, 
algunos de sus componentes pueden desgastarse de forma natural. Las tuercas 
autoblocantes u otros sujetadores autoblocantes pueden perder efectividad 
después de aproximadamente seis meses de uso, el patinete debe inspeccionarse 
regularmente. Antes de cada uso del vehículo, verifique su estado técnico. 

9.	 No está permitido realizar modificaciones en el producto que no sean las 
descritas en el manual. 

10.	 Consulte las instrucciones proporcionadas por el fabricante. 
11.	 La carga máxima permitida es de 100 kg (clase A). El producto está destinado 

a niños mayores de ocho años. 
12.	 El producto no está diseñado para deportes extremos. 
13.	 No sujete ningún objeto afilado mientras conduce. 
14.	 Cuando un niño esté usando el patinete, debe observar constantemente 

su juego.

COMPONENTES DEL KIT (FIG.1) 
A.	 Husillo con volante
B.	 Plataforma con ruedas
C.	 2x Llave Allen

MONTAJE
1.	 Inserte el husillo con volante en el orificio correspondiente (fig. 2). 
2.	 Apriete los tornillos (D en la fig. 2) con la llave Allen suministrada. Asegúrese 

de que las ruedas y el volante estén colocados correctamente (fig. 3). Apriete 
gradualmente cada uno de los cuatro tornillos, girando la llave Allen de 1 a 2 
vueltas cada vez, hasta que todos los tornillos estén apretados de manera 
uniforme y segura.
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3.	 Compruebe los soportes del producto. Si los pasadores están bien apretados, 
el patinete está listo para su uso. Si no, apriételos.

TÉCNICA DE USO 
Para comenzar a conducir, coloque un pie en el rellano, agarre firmemente el 
volante con ambas manos y seleccione la dirección de viaje. Empuja el otro pie 
del suelo para moverte. Para cambiar la dirección de desplazamiento, apunte 
suavemente el volante en la dirección deseada. Practica tu primer paseo al aire 
libre sin obstáculos.

TÉCNICA DE FRENADO 
Presione hacia abajo el guardabarros trasero con su pie izquierdo o derecho, 
cambiando su peso hacia la parte trasera del vehículo. Ajuste el centro de gravedad 
mientras se detiene para evitar que se vuelque. ¡Atención! El guardabarros puede 
calentarse mucho; tenga cuidado de no quemarse.

INSTRUCCIONES PARA REEMPLAZO DE RUEDAS 
Y MANTENIMIENTO DE RODAMIENTOS 
Si las ruedas muestran signos de desgaste, considere reemplazarlas. Utilice la 
llave Allen para desenroscar el perno que sujeta la rueda al bastidor del patinete. 
Retire el pasador de montaje y luego la rueda. Si los cojinetes están en buenas 
condiciones, consérvelos para volver a montarlos. Para ello: retire los cojinetes, 
límpielos y aplique la cantidad correcta de grasa. Vuelva a instalarlos en la rueda 
nueva. Si el estado técnico de los rodamientos es inadecuado, compre nuevos 
y repita la instalación.

LIMPIEZA 
El producto debe limpiarse con un paño húmedo y un detergente suave. Después 
de limpiar, seque con un paño.

Las fotos solo tienen carácter ilustrativo, el aspecto real del producto puede
diferir de los presentados en las fotos.
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Beste Klant!
Indien u opmerkingen of vragen heeft betreffende het aangekochte product, 
gelieve ons te contacteren: help@lionelo.com

Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u het product gebruikt. 

Het product is getest en voldoet aan de norm EN 14619:2019

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

WAARSCHUWINGEN:
1.	 Controleer altijd de gebruiksbeperkingen in verband met de 

verkeersveiligheidsvoorschriften.
2.	 Gebruik de step niet op natte, gladde of vuile oppervlakken, dit verhoogt 

het risico op vallen en verwondingen. Gebruik de step niet op trappen en 
treden, maar alleen op vlakke, verharde oppervlakken. Een step moet uit de 
buurt van het verkeer worden gebruikt.

3.	 Gebruik beschermende kleding, kniebeschermers, elleboogbeschermers, 
helm en handschoenen. Vallen zonder beschermende uitrusting kan leiden 
tot ernstig letsel of de dood!

4.	 Alvorens het product te gebruiken, moet u controleren of de besturing correct 
is afgesteld. Zorg ervoor dat de bevestigingsmiddelen goed vastzitten en 
niet beschadigd of gescheurd zijn en dat de bouten goed zijn aangedraaid. 
Controleer de wielen en hun hardheid. 

5.	 Draag altijd schoenen wanneer u het product gebruikt.
6.	 Gebruik de step niet in het donker. 
7.	 De rem warmt op bij voortdurend gebruik, niet aanraken na het remmen.
8.	 Controleer het product regelmatig op eventuele gebreken om de veiligheid 

van uw kind bij het gebruik van de step te waarborgen. Tijdens het gebruik 
van het product kunnen sommige onderdelen op natuurlijke wijze verslijten. 
Zelfborgende moeren of andere zelfborgende sluitingen kunnen hun 
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effectiviteit verliezen na ongeveer zes maanden gebruik, u moet uw step 
regelmatig inspecteren. Controleer de staat van uw voertuig voor elk gebruik.

9.	 Breng geen andere wijzigingen aan het product aan dan die welke in deze 
handleiding zijn beschreven. 

10.	 Lees de instructies van de producent. 
11.	 De maximaal toelaatbare belasting is 100 kg (klasse A). Het product is 

ontworpen voor kinderen vanaf 8 jaar.
12.	 Het product is niet ontworpen voor extreme sporten. 
13.	 Houd geen scherpe voorwerpen vast tijdens het rijden.
14.	 Wanneer de step door een kind wordt gebruikt, het kind te allen tijde in het 

oog houden tijdens het spelen.

ONDERDELEN VAN DE SET (AFB. 1)
A.	 Stuurpen met stuur
B.	 Platform met wielen
C.	 2x Inbussleutel

MONTAGE
1.	 Schuif de stuurpen met stuur in het daarvoor bestemde gat (afb. 2). 
2.	 Draai de schroeven (D in afb. 2) vast met de bijgeleverde inbussleutel. Zorg 

ervoor dat, dat de wielen en het stuurwiel correct zijn geplaatst (afb. 3). 
Draai geleidelijk aan elke van de vier schroeven, draai de inbussleutel 1-2 
slagen per keer, totdat alle schroeven gelijkmatig en stevig zijn vastgedraaid.

3.	 Controleer de bevestigingspunten van het product. Als de pennen goed 
vastzitten, is de step klaar voor gebruik. Zo niet, draai ze dan vast.

GEBRUIKSTECHNIEK
Om te beginnen met rijden, zet u één voet op het platform, grijpt u het stuur 
stevig vast met beide handen, en neemt u de rijrichting aan. Duw af met de andere 
voet vanaf de grond om te beginnen. Om van richting te veranderen, richt u het 
stuur voorzichtig in de richting waarin u wilt gaan. Oefen uw eerste rit op een 
open plek zonder obstakels.
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REMTECHNIEK
Druk met uw linker- of rechtervoet op het achterspatbord terwijl u uw gewicht 
naar de achterkant van het voertuig verplaatst. Pas uw zwaartepunt aan bij het 
stoppen om kantelen te voorkomen. Let op: het spatbord kan zeer heet worden 
- pas op dat u zich niet verbrandt.

INSTRUCTIES VOOR HET VERVANGEN VAN WIELEN EN 
HET ONDERHOUD VAN DE LAGERS
Als de wielen duidelijke tekenen van slijtage vertonen, kunt u overwegen ze te 
vervangen. Gebruik een inbussleutel om de bout los te draaien waarmee het wiel 
aan het stepframe is bevestigd. Verwijder de bevestigingsbout en vervolgens 
het wiel. Als de lagers in goede staat zijn, bewaar ze dan voor de hermontage. 
Hiervoor: verwijder de lagers, maak ze schoon en breng een geschikte hoeveelheid 
vet aan. Monteer ze opnieuw in een nieuw wiel. Als de toestand van de lagers 
onvoldoende is, koop dan nieuwe en herhaal de procedure.

REINIGING
Reinig het product met een vochtige doek en een mild reinigingsmiddel. Na het 
schoonmaken droogwrijven. 

De foto’s zijn ter illustratie. Product kan afwijken van het getoonde op de foto’s.

LT

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite toliau pateiktą instrukciją. 

Produktas buvo išbandytas ir atitinka EN 14619: 2019 standartą

NL | LT
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Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego g. 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

ĮSPĖJIMAI:
1.	 Visada patikrinkite naudojimo apribojimus, susijusius su kelių eismo taisyklėmis.
2.	 Nenaudokite paspirtuko ant šlapių, slidžių ar nešvarių paviršių, tai padidina 

kritimo ir sužeidimų riziką. Paspirtukas neturi būti naudojamas ant laiptų ir 
laiptelių, juo galima važiuoti tik ant plokščių, sukietėjusių paviršių. Paspirtukas 
turi būti naudojamas atokiau nuo eismo.

3.	 Turi būti naudojami apsauginiai drabužiai, t. y. kelių, alkūnių apsauga, šalmas 
ir pirštinės (3 pav.). Kritimas be apsauginių drabužių gali sukelti rimtus 
sužalojimus ar mirtį!

4.	 Prieš naudodami gaminį patikrinkite, ar vairavimo sistema tinkamai 
sureguliuota. Įsitikinkite, kad tvirtinimo detalės yra gerai pritvirtintos, 
nepažeistos ar neskilusios, o varžtai tinkamai priveržti. Patikrinkite ratus ir 
jų kietumą.

5.	 Naudodami gaminį visada avėkite batus.
6.	 Nerekomenduojama važinėti tamsoje. 
7.	 Nuolat naudojant stabdžius, jie įkaista, nelieskite jų iš karto po stabdymo.
8.	 Reguliariai tikrinkite gaminį, ar nėra galimų defektų, kad užtikrintumėte 

savo vaiko saugumą naudojant paspirtuką. Naudojant gaminį, kai kurie jo 
komponentai gali natūraliai susidėvėti. Savaime užsifiksuojančios veržlės ar 
kitos savaime užsifiksuojančios tvirtinimo detalės gali prarasti savo efektyvumą 
maždaug po šešių mėnesių naudojimo, paspirtuką reikia reguliariai tikrinti. Prieš 
kiekvieną transporto priemonės naudojimą patikrinkite jos techninę būklę.

9.	 Nedarykite gaminyje jokių kitų pakeitimų, nei aprašyta instrukcijoje. 
10.	 Perskaitykite gamintojo pateiktą instrukciją. 
11.	 Didžiausia leistina apkrova yra 100 kg (A klasė). Produktas skirtas vyresniems 

nei aštuonerių metų vaikams.
12.	 Produktas nėra skirtas ekstremaliems sportams. 
13.	 Važiuodami nelaikykite aštrių daiktų.
14.	 Kai vaikas naudoja paspirtuką, turėtumėte nuolat stebėti jo žaidimą.
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RINKINIO ELEMENTAI (1 PAV.)
A.	 Stiebas su vairu
B.	 Platforma su ratukais
C.	 Šešiakampis raktas

MONTAVIMAS
1.	 Įkiškite stiebą su vairu į tam skirtą angą (2 pav.). 
2.	 Priveržkite varžtus (D 2 pav.) pridedamu šešiakampiu raktu. Įsitikinkite, kad 

ratai ir vairas yra teisingoje padėtyje (3 pav.). Palaipsniui prisukite kiekvieną 
iš keturių varžtų, sukimdami šesniaspylį raktą 1-2 apsukomis per kartą, kol 
visi varžtai bus vienodai ir tvirtai prisukti.

3.	 Patikrinkite gaminio laikiklius. Jei varžtai tvirtai priveržti, paspirtukas paruoštas 
naudoti. Jei ne, priveržkite juos.

NAUDOJIMO TECHNIKA 
Norėdami pradėti važiuoti, vieną koją pastatykite ant platformos, abiem rankomis 
tvirtai suimkite vairą ir pasirinkite važiavimo kryptį. Norėdami judėti, atsispirkite 
kita koja nuo žemės. Norėdami pakeisti važiavimo kryptį, švelniai nukreipkite vairą 
norima kryptimi. Praktikuokite savo pirmąjį pasivažinėjimą po atviru dangumi be 
kliūčių.

STABDYMO TECHNIKA
Kaire arba dešine koja paspauskite galinį sparną, perkeldami svorį į važiavimo 
priemonės galą.
Sustabdydami sureguliuokite svorio centrą, kad neapvirstumėte. Dėmesio! Sparnas 
gali labai įkaisti - būkite atsargūs, kad nesusidengintumėte.

RATŲ PAKEITIMO IR GUOLIŲ PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJA
Jei ratai susidėvėję, apsvarstykite galimybę juos pakeisti. Su šešiakampiu raktu 
atsukite varžtą, pritvirtinantį ratą prie paspirtuko rėmo. Nuimkite tvirtinimo 
kaištį ir tada ratą. Jei guoliai yra geros būklės, laikykite juos vėlesniam surinkimui. 
Norėdami tai padaryti: nuimkite guolius, išvalykite ir patepkite reikiamu kiekiu 
tepalo. Sumontuokite juos ant naujo rato. Jei guolių techninė būklė yra netinkama, 
nusipirkite naujus ir pakartokite montavimą.
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Vážení Zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Před použitím výrobku si prosím pečlivě přečtěte následující uživatelskou příručku. 

Výrobek byl testován a vyhovuje normě EN 14619: 2019

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

VAROVÁNÍ:
1.	 Vždy zkontrolujte omezení použití spojená s předpisy bezpečnosti na silnicích.
2.	 Nepoužívejte koloběžku na mokrém, kluzkém nebo špinavém povrchu, zvyšuje 

se tím riziko pádu a zranění. Na koloběžce se nesmí jezdit po schodech 
a stupních, měla by být používána pouze na rovných zpevněných površích. 
Na koloběžce by se mělo jezdit mimo silniční provoz.

3.	 Používejte ochranný oděv, tj. chrániče kolen, loktů, helmu a rukavice (obr. 3). 
Pád bez ochranných prostředků může skončit vážným zraněním nebo smrtí!

4.	 Před použitím výrobku zkontrolujte, zda je systém řízení nastaven správným 
způsobem. Ujistěte se, že jsou spojovací prvky dobře zajištěny a nejsou poškozeny 
nebo prasklé a šrouby jsou správně utaženy. Zkontrolujte kola a jejich tvrdost. 

5.	 Při používání výrobku vždy noste obuv.
6.	 Nejezděte ve tmě. 

VALYMAS
Produktas turi būti valomas drėgnu skudurėliu ir švelniu plovikliu. Po valymo
reikia sausai nušluostyti. 

Nuotraukos skirtos tik iliustracijai. Produktas gali skirtis nuo pavaizduotų nuotraukose.
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7.	 Brzda se při nepřetržitém používání zahřívá, nedotýkejte se jí po brzdění.
8.	 Pravidelně kontrolujte výrobek, zda nevykazuje případné závady, abyste 

zajistili svému dítěti bezpečnost během používání koloběžky. Při používání 
výrobku se některé jeho prvky mohou přirozeně opotřebovávat. Samojistné 
matice nebo jiné samosvorné upevnění mohou ztratit účinnost asi po šesti 
měsících používání, měly by být prováděny pravidelné kontroly koloběžky. 
Před každým použitím vozidla zkontrolujte jeho technický stav.

9.	 Na produktu není dovoleno provádět jiné úpravy, než jaké jsou popsány v návodu. 
10.	 Seznamte se s pokyny poskytnutými výrobcem. 
11.	 Maximální přípustné zatížení je 100 kg (třída A). Výrobek je určen pro děti 

starší osmi let.
12.	 Výrobek není určen pro extrémní sporty. 
13.	 Během jízdy nedržte žádné ostré předměty.
14.	 Pokud koloběžku používá dítě, měli byste jeho zábavu neustále sledovat.

PRVKY SOUPRAVY (OBR. 1)
A.	 Představec s řídítky
B.	 Platforma s koly
C.	 Imbusový klíč

MONTÁŽ
1.	 Vložte představec s řídítky do vyhrazeného otvoru (obr. 2). 
2.	 Utáhněte šrouby (D na obr. 2) pomocí dodaného imbusového klíče. Ujistěte 

se, že jsou kola a řídítka správně umístěny (obr. 3). Postupně utahujte každý 
z čtyř šroubů, otáčejte klíčem 1-2 otáčky každým tahem, dokud nejsou 
všechny šrouby rovnoměrně a pevně utaženy.

3.	 Zkontrolujte upevnění výrobku. Pokud jsou čepy pevně utaženy, koloběžka 
je připravena k použití. Pokud ne, utáhněte je.

TECHNIKA POUŽÍVÁNÍ
Chcete-li zahájit jízdu, položte jednu nohu na stupačce, oběma dlaněmi uchopte 
řídítka a vyberte směr jízdy. Druhou nohou se odstrčte od země pro rozjezd. 
Chcete-li změnit směr jízdy, jemně nasměrujte řídítka do požadovaného směru. 
Vyzkoušejte si první jízdu na otevřeném prostranství bez překážek.
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TECHNIKA BRZDĚNÍ
Stiskněte levou nebo pravou nohou zadní blatník a přesouvajíc při tom tělesnou 
hmotnost na zadní část vozidla. 
Během brzdění upravte těžiště, abyste se vyhnuli převrácení. Upozornění! Blatník 
se může velmi nahřívat - dejte pozor, abyste se nespálili.

NÁVOD K VÝMĚNĚ KOL A ÚDRŽBĚ LOŽISEK
Pokud kola vykazují známky opotřebení, zvažte jejich výměnu. Pomocí imbusového 
klíče odšroubujte šroub upevňující kolo k rámu koloběžky. Vyjměte upevňovací kolík 
a následně kolo. Pokud jsou ložiska v dobrém stavu, uschovejte je pro opětovné 
použití. Chcete-li to provést: vyjměte ložiska, vyčistěte je a naneste vhodné 
množství maziva. Namontujte je v novém kole. Pokud technický stav ložisek není 
odpovídající, kupte si nové a opakujte montáž.

ČIŠTĚNÍ
Výrobek by měl být čištěn vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem. Po 
vyčištění by měl být otřen do sucha. 

Obrázky jsou ilustrativní. Výrobek se může lišit od toho zobrazeného na fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

A termék használata előtt részletesen ismerje meg az alábbi használati utasítást. 

A terméket tesztelték, és megfelel az EN 14619:2019 szabványnak

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

CS | HU



‑ 30 ‑HU

FIGYELMEZTETÉSEK:
1.	 Mindig ellenőrizze a közlekedésbiztonsági előírásokkal kapcsolatos használati 

korlátozásokat.
2.	 Ne használja a rollert nedves, csúszós vagy szennyezett felületen, ez növeli 

az elesés és a sérülések kockázatát. A rollerrel nem szabad lépcsőkön vagy 
küszöbökön közlekedni, és csak sík, burkolt felületen szabad használni. 
A rollerrel a forgalomtól távol szabad közlekedni.

3.	 Használjon védőruházatot, pl. térdvédőket, könyökvédőket, sisakot és 
kesztyűt (3. ábra). A védőfelszerelés nélküli esés súlyos sérüléssel vagy 
halállal végződhet!

4.	 A termék használata előtt ellenőrizze, hogy a kormányzás megfelelően be 
van-e állítva. Győződjön meg arról, hogy a kötőelemek jól rögzítve vannak-e, 
nem sérültek vagy repedtek-e, és hogy a csavarok megfelelően meg vannak-
e húzva. Ellenőrizze a kerekeket és azok keménységét. 

5.	 A termék használatakor mindig viseljen lábbelit.
6.	 Ne vezessen sötétben. 
7.	 A fék folyamatos használat mellett felmelegszik, fékezés után ne nyúljon hozzá.
8.	 Rendszeresen ellenőrizze a terméket az esetleges hibák tekintetében, hogy 

gyermeke biztonságosan használhassa a rollert. A termék használata során 
annak egyes elemei természetes elhasználódásnak lehetnek kitéve. Az 
önbiztosító anyák vagy más önzáró kötőelemek körülbelül hat hónapos 
használat után elveszíthetik hatékonyságukat, ezért kérjük, rendszeresen 
ellenőrizze a rollert. Minden használat előtt ellenőrizze a jármű műszaki 
állapotát.

9.	 Ne végezzen a terméken semmilyen, a jelen használati utasításban leírtakon 
kívüli módosítást. 

10.	 Olvassa el a gyártó által biztosított használati utasítást. 
11.	 A maximális megengedett terhelés 100 kg (A osztály). A termék nyolc éven 

felüli gyermekek számára készült.
12.	 A termék nem extrém sportokhoz készült. 
13.	 Vezetés közben tartson éles tárgyakat.
14.	 Ha a rollert gyermek használja, mindig kísérje figyelemmel a játékát.

A KÉSZLET ELEMEI (1. ÁBRA)
A.	 Szár kormánnyal
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B.	 Platform kerekekkel
C.	 Imbuszkulcs

ÖSSZESZERELÉS
1.	 Csúsztassa a kormányszárat az erre a célra kialakított nyílásba (2. ábra). 
2.	 Húzza meg a csavarokat (D a 2. ábrán) a készletben található imbuszkulccsal. 

Győződjön meg arról, hogy a kerekek és a kormány helyesen vannak-e 
felszerelve (3. ábra). Fokozatosan húzza meg mindegyik négy csavart, fordítsa 
az Allen kulcsot 1-2 fordulattal egyszerre, amíg az összes csavar egyenletesen 
és biztonságosan nincs meghúzva.

3.	 Ellenőrizze a termék rögzítéseit. Ha a csapok szorosan meg vannak húzva, 
a roller készen áll a használatra. Ha nem, húzza meg azokat.

A HASZNÁLAT TECHNIKÁJA
A használat megkezdéséhez tegye egyik lábát a platformra, mindkét kezével 
szorosan fogja meg a kormányt, és vegye fel a haladási irányt. A másik lábával 
tolja el magát a talajról, hogy mozgásba jöjjön. Az irányváltoztatáshoz óvatosan 
irányítsa a kormányt a kívánt irányba. Gyakorolja az első használatot a szabadban, 
akadályok nélkül.

A FÉKEZÉS TECHNIKÁJA 
Nyomja meg a hátsó sárvédőt a bal vagy a jobb lábával, miközben a súlyát áthelyezi 
a jármű hátuljára. Állítsa be a súlypontot megállás közben, hogy elkerülje a felborulást. 
Figyelem! A sárvédő nagyon felforrósodhat – vigyázzon, nehogy megégesse magát.

A KERÉKCSERÉRE ÉS A CSAPÁGYAK KARBANTARTÁSÁRA 
VONATKOZÓ UTASÍTÁSOK: 
Ha a kerekek a kopás egyértelmű jeleit mutatják, fontolja meg a cseréjüket. Egy 
imbuszkulccsal lazítsa meg a kereket a roller vázához rögzítő csavart. Távolítsa el 
a rögzítőcsapot, majd a kereket. Ha a csapágyak jó állapotban vannak, tartsa meg 
őket az összeszereléshez. Ehhez: vegye ki a csapágyakat, tisztítsa meg azokat, 
és kenje be megfelelő mennyiségű zsírral. Szerelje vissza azokat az új kerékbe. 
Ha a csapágyak állapota nem megfelelő, vásároljon újakat, és ismételje meg 
a beszerelési eljárást.
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Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări despre produsul pe care l-ați achiziționat, nu 
ezitați să ne contactați: help@lionelo.com

Înainte de începe folosirea produsului, vă rugăm să citiți cu atenție următorul 
manual de utilizare. 

Produsul a fost testat și este conform cu standardul EN 14619:2019

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

AVERTIZMENTE:
1.	 Verificați întotdeauna restricțiile de utilizare legate de reglementările de 

siguranță rutieră.
2.	 Nu utilizați trotineta pe suprafețe umede, alunecoase sau murdare, crește riscul 

de cădere și răni. Trotineta nu trebuie folosită pe scări și trepte, trebuie folosită 
doar pe suprafețe plane, dure. Trotineta trebuie utilizată departe de trafic.

3.	 Folosiți îmbrăcăminte de protecție, adică genunchiere, cotiere, cască și mănuși 
(fig. 3). O cădere fără măsuri de protecție poate duce la răniri grave sau deces!

4.	 Înainte de a utiliza produsul, verificați dacă sistemul de direcție este reglat 
corect. Asigurați-vă că elementele de fixare sunt bine fixate și că nu sunt 
deteriorate sau șuruburile sunt strânse corespunzător. Verificați roțile și 
durabilitatea acestora.

RO

TISZTÍTÁS
A terméket nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel kell tisztítani. Tisztítás után 
törölje szárazra. 

A képek szemléltető jellegűek. A termék eltérhet a képeken láthatótól.
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5.	 Purtați întotdeauna pantofi când utilizați produsul.
6.	 Nu conduceți pe întuneric.
7.	 Frâna devine fierbinte la utilizare continuă, nu o atingeți după frânare.
8.	 Verificați în mod regulat produsul pentru posibile defecte pentru a asigura 

siguranța copilului dvs. în timpul utilizării trotinetei. Când utilizați produsul, 
unele dintre componentele sale se pot uza în mod natural. Piulițele 
autoblocante sau alte elemente de fixare cu autoblocare își pot pierde 
eficacitatea după aproximativ șase luni de utilizare, trotineta trebuie inspectat 
în mod regulat. Înainte de fiecare utilizare a vehiculului, verificați starea 
tehnică a acesteia.

9.	 Nu este permisă efectuarea de modificări produsului, altele decât cele descrise 
în manual.

10.	 Consultați instrucțiunile furnizate de producător.
11.	 Sarcina maximă admisă este de 100 kg (clasa A). Produsul este destinat 

copiilor cu vârsta peste opt ani.
12.	 Produsul nu este destinat sporturilor extreme.
13.	 Nu țineți obiecte ascuțite în timp ce conduceți.
14.	 Când copilul folosește trotineta, ar trebui să observați cum se joacă. 

ELEMENTELE SETULUI (FIG. 1)
A.	 Știft cu ghidon
B.	 Platformă cu roți
C.	 Cheie hexagonală

MONTARE
1.	 Introduceți știftul cu ghidonul în orificiul dedicat (fig. 2).
2.	 Strângeți șuruburile (D în fig. 2) cu cheia hexagonală. Asigurați-vă că roțile 

și ghidonul sunt poziționate corect (fig. 3). Strângeți treptat fiecare dintre 
cele patru șuruburi, rotiți cheia Allen cu 1-2 rotații la fiecare pas, până când 
toate șuruburile sunt strânse uniform și sigur.

3.	 Verificați toate elementele produsului. Dacă sunt fixate bine, trotineta este 
gata de utilizare. Dacă nu, strângeți-le.
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TEHNICA DE UTILIZARE
Pentru a începe utilizarea, puneți un picior pe platformă, prindeți ferm ghidonul 
cu mâinile și selectați direcția de mers. Împingeți celălalt picior de pe sol pentru 
a vă mișca. Pentru a schimba direcția de mers, îndreptați ușor ghidonul în direcția 
dorită. Prima călătorie realizați-o pe un drum fără obstacole.

TEHNICA DE FRÂNARE 
Apăsați pe apărătoarea roții din spate cu piciorul stâng sau drept, deplasând 
greutatea în spatele vehiculului. Reglați centrul de greutate în timpul opririi pentru 
a evita răsturnarea. Atenţie! Apărătoarea roții poate deveni foarte fierbinte - aveți 
grijă să nu vă ardeți.

INSTRUCȚIUNI PENTRU ÎNLOCUIREA ROȚILOR ȘI 
ÎNTREȚINEREA RULMENȚILOR: 
Dacă roțile prezintă semne de uzură, luați în considerare înlocuirea lor. Folosind 
o cheie hexagonală, deșurubați șurubul care fixează roata de cadrul trotinetei. 
Scoateți știftul de fixare și apoi roata. Dacă rulmenții sunt în stare bună, păstrați-
i pentru reasamblare. Pentru a face acest lucru: scoateți rulmenții, curățați-i și 
aplicați cantitatea corespunzătoare de unsoare. Reinstalați-i pe roată. Dacă starea 
tehnică a rulmenților este inadecvată, cumpărați alții noi și repetați montajul.

CURĂȚARE
Produsul trebuie curățat cu o cârpă umedă și un detergent delicat. După curățare, 
ștergeți până la uscarea completă. 

Fotografiile au caracter ilustrativ. Aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat 
în fotografii.

Bäste Kund! 
Kontakta oss gärna på: help@lionelo.com om du har några kommentarer eller 
frågor om den inköpta produkten. 

SE

RO | SE
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Innan du använder produkten, vänligen läs denna bruksanvisning noggrant. 

Produkten har testats och uppfyller standarden EN 14619:2019.

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VARNINGAR:
1.	 Kontrollera allt id användningsbegränsningar relaterade ti l l 

trafiksäkerhetsbestämmelser.
2.	 Använd inte sparkcykeln på våta, hala eller smutsiga ytor, detta ökar risken 

för fall och skador. Sparkcykeln får inte köras i trappor eller trappsteg, den 
ska endast användas på plana, härdade ytor. Använd sparkcykeln borta från 
trafiken.

3.	 Använd skyddsklädsel, såsom knäskydd, armbågsskydd, hjälm och handskar. 
Ett fall utan skyddsklädsel kan leda till allvarliga skador eller dödsfall!

4.	 Innan du använder produkten, kontrollera att styrsystemet är korrekt justerat. 
Se till att fästelementen sitter fast och inte är skadade eller spruckna och 
att skruvarna är ordentligt åtdragna. Kontrollera hjulen och deras hårdhet.

5.	 Bär alltid skor när du använder produkten.
6.	 Åk inte sparcykeln när det är mörkt.
7.	 Bromsen blir varm vid kontinuerlig användning, rör den inte efter inbromsning.
8.	 Kontrollera produkten regelbundet för eventuella defekter för att säkerställa 

ditt barns säkerhet när hon eller han använder sparkcykeln. Under användning 
av produkten kan vissa av dess delar bli naturligt slitna. Självlåsande muttrar 
eller andra självlåsande fästelement kan förlora sin effektivitet efter ungefär 
sex månaders användning, så du bör inspektera din sparkcykel regelbundet. 
Före varje användning av sparkcykeln, kontrollera dess tekniska skick.

9.	 Gör inga andra modifieringar på produkten än de som beskrivs i manualen.
10.	 Läs manualen från tillverkaren.
11.	 Den högsta tillåtna belastningen är 100 kg (klass A). Produkten är avsedd 

för barn över åtta år.
12.	 Produkten är inte avsedd för extremsporter.
13.	 Håll inte i vassa föremål när du kör.
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14.	 När sparkcykeln används av ett barn, ska man alltid övervaka hans eller 
hennes lek.

SETETS DELAR (FIG. 1)
A.	 Stift med ratt
B.	 Plattform med hjul
C.	 2 x insexnyckel

MONTERING
1.	 Skjut in stiftet med ratten i lämpligt hål (fig. 2).
2.	 Skruva åt skruvar (D på fig. 2) med hjälp av den medföljande insexnyckeln. 

Se till att hjulen och styret är korrekt placerade (fig. 3). Dra åt var och en av 
de fyra skruvarna gradvis 1-2 varv med den medföljande insexnyckeln tills 
alla skruvar är jämnt åtdragna.

3.	 Kontrollera produktens fästen. Om stiften är ordentligt åtdragna är sparkcykeln 
klar att användas. Om inte, dra åt dem.

ANVÄNDNINGSTEKNIK
För att börja åka, placera en fot på plattformen, greppa styret med båda händerna 
och välj färdriktningen. Tryck från marken med din andra fot för att börja åka. För 
att ändra riktningen, vrid försiktigt styret i önskad riktning. Öva din första åkning 
i ett öppet utrymme utan några hinder.

BROMSTEKNIK
Tryck på bakskärmen med vänster eller höger fot och flytta din vikt bakåt på 
sparkcykeln. Justera din tyngdpunkt när du stannar för att undvika att välta. 
Observera! Bakskärmen kan bli väldigt varm - var försiktig så du inte bränner dig.

INSTRUKTIONER FÖR HJULBYTE OCH UNDERHÅLL AV 
LAGER
Om hjulen visar tydliga tecken på slitage, överväg att byta ut dem. Använd 
en insexnyckel och skruva loss skruven som fäster hjulet vid ramen. Ta bort 
monteringsstiftet och sedan hjulet. Om det tekniska skicket på lagren är bra, 
spara dem för återmontering. För att göra detta: ta bort lagren, rengör dem och 
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Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst 
ta kontakt med oss: help@lionelo.com 

Før du bruker produktet, vennligst les denne bruksanvisningen nøye.

Produktet er testet og oppfyller standarden EN 14619:2019.

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska 

ADVARSLER:
1.	 Sjekk alltid bruksbegrensninger knyttet til forskrifter i trafikksikkerhet.
2.	 Ikke bruk sparkesykkel på våte, glatte eller skitne overflater, dette øker risikoen 

for fall og skader. Du må ikke kjøre sparkesykkel på trapper og trinn, bør 
den kun brukes på flate, asfalterte overflater Sparkesykkelen bør kjøres 
unna gatetrafikk.

3.	 Du bør bruke beskyttende klær, dvs. knebeskyttere, albuebeskyttere, hjelm 
og hansker. Et fall uten beskyttelsestiltak kan være dødelig alvorlig skade 
eller død!

applicera lämplig mängd fett. Montera dem igen på ett nytt hjul. Om det tekniska 
skicket på lagren inte är bra, köp nya och upprepa monteringen.

RENGÖRING
Produkten ska rengöras med en fuktig trasa och milt rengöringsmedel. Efter 
rengöring, torka torrt.

Bilderna är endast för illustrationsändamål. Produkten kan skilja sig från den som visas på 
bilderna.
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4.	 Før du bruker produktet, sjekk om styresystemet er justert på en riktig måte. 
Pass på at festene er sikret og ikke skadet eller sprukket og skruene er riktig 
strammet Sjekk hjulene og deres hardhet.

5.	 Bruk alltid fottøy når du bruker produktet.
6.	 Du bør ikke kjøre i mørket.
7.	 Bremsen blir varm ved kontinuerlig bruk, ikke berør den etter bremsing
8.	 Sjekk produktet regelmessig for mulige defekter for å sikre barnets sikkerhet 

mens du bruker sparkesykkelen. Under bruk av produktet kan noen av 
komponentene gjennomgå naturlig slitasje. Selvlåsende muttere eller andre 
selvlåsende festemidler kan miste effektiviteten etter omtrent seks måneders 
bruk, bør du utføre regelmessige inspeksjoner av sparkesykkelen. Før hver 
bruk av kjøretøyet sjekk dens tekniske tilstand.

9.	 Ikke foreta andre modifikasjoner på produktet enn de som er beskrevet 
i manualen.

10.	 Les instruksjonene fra produsenten.
11.	 Maksimal tillatt belastning er 100 kg (klasse A). Produkt er beregnet på barn 

over åtte år.
12.	 Produktet er ikke beregnet for ekstremsport.
13.	 Ikke hold skarpe gjenstander mens du kjører.
14.	 Når barn bruker sparkesykkelen, bør du hele tiden overvåke leken deres.

SET KOMPONENTER (FIG. 1)
A.	 Spindel med styre
B.	 Plattform med hjul
C.	 2x Unbrakonøkkel

INSTALLASJON
1.	 Sett stammen med rattet inn i det dedikerte hullet (fig. 2).
2.	 Stram til skruer (D i fig. 2) ved hjelp av skiftenøkkelen som følger med 

i settet unbrakonøkkel. Sørg for at hjulene og rattet er riktig plassert (fig. 3). 
Stram hver av de fire skruene gradvis, 1-2 omdreininger den medfølgende 
unbrakonøkkelen til alle skruene er jevne strammet godt til.

3.	 Sjekk produktets fester. Hvis pinnene er godt strammet, sparkesykkelen er 
klar til bruk. Hvis ikke, stram dem.
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BRUKSTEKNIKK
For å begynne å sykle, sett en fot på plattformen og hold den fast med begge 
hender rattet og velg kjøreretningen. Skyv fra bakken med den andre foten for å 
bevege seg. For å endre retning, vri rattet forsiktig i ønsket retning. Øv din første 
kjøretur på en åpen plass uten noen hindringer.

BREMSETEKNIKK
Trykk på bakskjermen med venstre eller høyre fot, og flytt vekten bak på kjøretøyet. 
Juster tyngdepunktet når du stopper for å unngå å velte.
Merk følgende! Skvettskjermen kan bli veldig varm - pass på så du ikke brenner deg.

INSTRUKSJONER FOR SKIFTE AV HJUL OG VEDLIKEHOLD 
AV LAGER
Hvis hjulene viser tydelige tegn på slitasje, bør du vurdere å bytte dem. Ved hjelp 
av unbrakonøkkel skru løs bolten som fester hjulet til sparkesykkelrammen. Fjern 
pinnen og deretter hjulet. Hvis den tekniske tilstanden til lagrene er god, lagre 
dem for gjenmontering. For å gjøre dette: fjern lagrene, rengjør dem og påfør 
passende mengde fett. Installer dem på nytt på det nye hjulet. Hvis den tekniske 
tilstanden til lagrene er ikke egnet, kjøp en ny og gjenta monteringsprosessen.

RENGJØRING
Produktet bør rengjøres med en fuktig klut og mildt vaskemiddel. Etter rengjøring 
bør tørkes tørt.

Illustrerende bilder. Produktet kan avvike fra det som vises på bildene.

Kære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål vedrørende det produkt, du har købt, 
bedes du kontakte os: help@lionelo.com 

Før du bruger produktet, bedes du læse denne brugsanvisning omhyggeligt.

DK

NO | DK
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Produktet er testet og overholder standarden EN 14619:2019.

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

ADVARSLER:
1.	 Kontrollér altid brugsrestriktioner i forbindelse med trafiksikkerhedsbestemmelser.
2.	 Brug ikke løbehjulet på våde, glatte eller snavsede overflader, det øger risikoen 

for at falde og komme til skade. Kør ikke på trapper eller trin, brug løbehjulet 
kun på flade, asfalterede overflader. Løbehjulet skal køres væk fra trafikken.

3.	 Brug beskyttelsesudstyr, f.eks. knæbeskyttere, albuebeskyttere, hjelm og 
handsker. Et fald uden beskyttelsesudstyr kan medføre alvorlig tilskadekomst 
eller dødsfald!

4.	 Før du bruger produktet, kontrollér, at styringen er justeret korrekt. Sørg for, at 
fastgørelseselementerne sidder godt fast og ikke er beskadigede eller knækkede, 
og at skruerne er spændt ordentligt. Kontrollér hjulene og deres hårdhed.

5.	 Hav altid fodtøj på, når du bruger produktet.
6.	 Kør ikke i mørke.
7.	 Bremsen bliver varm ved vedvarende brug, rør ikke ved den efter opbremsning.
8.	 Kontrollér regelmæssigt produktet for eventuelle fejl for at sikre dit barns 

sikkerhed, når det bruger løbehjulet. Under brug kan nogle af produktets 
dele udsættes for naturligt slid. Selvlåsende møtrikker eller andre selvlåsende 
fastgørelseselementer kan miste deres effektivitet efter ca. seks måneders 
brug, så sørg for at efterse løbehjulet regelmæssigt. Kontrollér løbehjulets 
tilstand før hver brug.

9.	 Foretag ikke andre ændringer på produktet end dem, der er beskrevet 
i vejledningen.

10.	 Læs brugervejledningen fra producenten.
11.	 Den maksimalt tilladte belastning er 100 kg (klasse A). Produktet er beregnet 

til børn over otte år.
12.	 Produktet er ikke beregnet til ekstremsport.
13.	 Hold ikke skarpe genstande, mens du kører.
14.	 Når løbehjulet bruges af et barn, skal du hele tiden holde øje med dets leg.
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BESTANDDELE I SÆTTET (FIG. 1)
A.	 Låsestift med styret
B.	 Platform med hjul
C.	 2x unbrakonøgle

MONTERING
1.	 Skub låsestiften med styret ind i det dedikerede hul (fig. 2).
2.	 Spænd skruerne (D i fig. 2) ved hjælp af den medfølgende unbrakonøgle. 

Sørg for, at hjul og styr er placeret korrekt (fig. 3) Stram hver af de fire skruer 
gradvist med 1-2 omdrejninger med den medfølgende unbrakonøgle, indtil 
alle skruer er strammet jævnt.

3.	 Kontrollér produktets fastgørelse. Hvis boltene er spændt ordentligt, er 
løbehjulet klart til brug. Hvis ikke, skal de spændes.

TEKNIK TIL BRUG
For at begynde at køre sæt den ene fod på platformen, tage godt fat i styret med 
begge hænder og følg kørselsretningen. Skub fra med den anden fod fra jorden 
for for at starte. For at ændre retning ret forsigtigt styret i den ønskede retning. 
Øv dig på din første tur på en åben plads uden forhindringer.

BREMSETEKNIK
Tryk på bagskærmen med venstre eller højre fod, mens du flytter vægten bagud 
på køretøjet. Juster dit tyngdepunkt, når du stopper, for at undgå at vælte. 
Bemærk! Skærmen kan blive meget varm - pas på, at du ikke brænder dig.

VEJLEDNING TIL UDSKIFTNING AF HJUL OG 
VEDLIGEHOLDELSE AF LEJER:
Hvis hjulene viser tydelige tegn på slitage, bør du overveje at udskifte dem. Brug 
en unbrakonøgle til at skrue skruen af, der holder hjulet fast på løbehjulets stel. 
Fjern låsestiften og derefter hjulet. Hvis lejerne er i god stand, kan du gemme 
dem til genmontering. Det gør du ved at afmontere lejerne, rengøre dem og 
smøre dem med en passende mængde fedt. Sæt dem tilbage på det nye hjul. Hvis 
lejernes tilstand er utilstrækkelig, køb nye lejer og gentage monteringsproceduren.
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Hyvä asiakas! 
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin 
yhteyttä: help@lionelo.com 

Ennen kuin käytät tuotetta, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

Tuote on testattu ja se täyttää standardin EN 14619:2019 vaatimukset.

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

VAROITUS:
1.	 Tarkista aina liikenneturvallisuusmääräyksiin liittyvät käyttörajoitukset.
2.	 Älä käytä potkulautaa märillä, liukkailla tai likaisilla pinnoilla, sillä tämä lisää 

kaatumis- ja loukkaantumisriskiä. Älä aja Potkulaudalla portaissa tai portaissa, 
käytä sitä vain tasaisilla, päällystetyillä pinnoilla. Potkulaudalla tulee ajaa 
kaukana liikenteestä.

3.	 On käytettävä suojavaatetusta eli polvisuojia, käsisuojia, kypärää ja käsineitä. 
Putoaminen ilman suojavarusteita voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen 
tai kuolemaan!

4.	 Tarkista, että ohjaus on säädetty oikein ennen tuotteen käyttöä. Varmista, 
että kiinnikkeet ovat hyvin kiinnitettyinä, että ne eivät ole vaurioituneet tai 
halkeilleet ja että ruuvit on kiristetty kunnolla. Tarkista pyörät ja niiden kovuus.

5.	 Pidä tuotetta käyttäessäsi aina jalkineet jalassa.

RENGØRING
Rengør produktet med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel. Tør af efter 
rengøring.

Illustrativt billede. Produktet kan afvige fra de viste billeder.
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6.	 Älä aja pimeässä.
7.	 Jarru kuumenee jatkuvassa käytössä, älä koske siihen jarrutuksen jälkeen.
8.	 Tarkista tuote säännöllisesti mahdollisten vikojen varalta, jotta lapsesi voi 

käyttää potkulautaa turvallisesti. Käytön aikana jotkin tuotteen osat saattavat 
kulua luonnostaan. Itsestään lukittuvat mutterit tai muut itsestään lukittuvat 
kiinnikkeet voivat menettää tehonsa noin kuuden kuukauden käytön jälkeen, 
varmista, että tarkastat skootterisi säännöllisesti. Tarkista ajoneuvon kunto 
ennen jokaista käyttökertaa.

9.	 Tuotteeseen ei saa tehdä muita kuin ohjeissa kuvattuja muutoksia.
10.	 Lue tuottajan , toimittamat käyttöohjeet.
11.	 Suurin sallittu kuormitus on 100 kg(Luokka A). Tuote on tarkoitettu yli 

kahdeksanvuotiaille lapsille.
12.	 Tuotetta ei ole tarkoitettu extreme-urheiluun.
13.	 Älä pidä kädessäsi teräviä esineitä ajon aikana.
14.	 Kun lapsi käyttää potkulautaa, on tärkeää tarkkailla jatkuvasti lapsen leikkiä.

SARJAN OSAT (KUVA 1)
A.	 Ohjaustangon varsi
B.	 Pyörillä varustettu alusta
C.	 2x kuusiokoloavain

ASENNUS
1.	 Työnnä ohjaustangon varsi sille tarkoitettuun reikään (kuva 2).
2.	 Kiristä ruuvit (D kuvassa 2) mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella. Varmista, 

että pyörät ja ohjaustanko on asetettu oikein (kuva 3). Kiristä kutakin neljää 
ruuvia asteittain 1-2 kierrosta mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella, 
kunnes kaikki ruuvit on kiristetty tasaisesti.

3.	 Tarkista tuotteen kiinnitykset. Jos tapit on kiristetty kunnolla, potkulauta on 
käyttövalmis. Jos ei, kiristä niitä.

KÄYTTÖTEKNIIKKA
Kun haluat aloittaa ajamisen, aseta toinen jalka alustalle, tartu ohjaustankoon 
tukevasti molemmilla käsillä ja käännä ajosuuntaan. Työnnä toisella jalalla maasta 
liikkeelle. Suunnan muuttamiseksi osoita ohjaustankoa varovasti haluttuun 
suuntaan. Harjoittele ensimmäistä ajoa avoimessa tilassa ilman esteitä.
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JARRUTUSTEKNIIKKA
Paina takasiipeä vasemmalla tai oikealla jalalla samalla, kun siirrät painoasi ajoneuvon 
takaosaan. Säädä painopisteesi pysähtyessäsi, jotta vältät kaatumisen.
Huomio! Siipi voi tulla hyvin kuumaksi – varo, ettet polta itseäsi.

PYÖRÄN VAIHTO- JA LAAKERIHUOLTO-OHJEET
Jos pyörissä on selviä kulumisen merkkejä, harkitse niiden vaihtamista. Kierrä 
kuusiokoloavaimella irti pultti, joka pitää pyörän kiinni potkulaudan rungossa. 
Irrota kiinnitystappi ja sitten pyörä. Jos laakerit ovat hyvässä kunnossa, säästä ne 
uudelleenasennusta varten. Tee näin: irrota laakerit, puhdista ne ja levitä sopiva 
määrä rasvaa. Asenna ne takaisin uuteen pyörään. Jos laakerien kunto on huono, 
hanki uudet laakerit ja toista asennustoimenpide.

PUHDISTUS
Tuote on puhdistettava kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella. Pyyhi kuivaksi 
puhdistuksen jälkeen.

Kuvat ovat havainnollistavia. Tuote saattaa poiketa kuvissa esitetystä.

PT

Prezado Cliente!
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto adquirido, contacte-
nos: help@lionelo.com

Antes de utilizar o produto, leia atentamente o seguinte manual de instruções. 

O produto foi testado conforme a norma EN 14619:2019

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia
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ADVERTÊNCIAS:
1.	 Verifique sempre as restrições de utilização relacionadas com os regulamentos 

de segurança de trânsito.
2.	 Não utilize a trotinete em superfícies molhadas, escorregadias ou sujas, 

pois isso aumenta o risco de quedas e ferimentos. A trotinete não deve 
ser conduzida em escadas e degraus e só deve ser utilizada em superfícies 
planas e pavimentadas. A trotinete deve ser conduzida longe do trânsito.

3.	 Utilizar vestuário de proteção, ou seja, joelheiras, braçadeiras, capacete e 
luvas. Uma queda sem equipamento de proteção pode provocar ferimentos 
graves ou a morte!

4.	 Verifique se a direção está corretamente ajustada antes de utilizar o produto. 
Assegurar que os fixadores estão bem fixados e não estão danificados ou 
rachados e que os parafusos estão corretamente apertados. Verificar as 
rodas e a sua dureza. 

5.	 Durante a utilização do produto, use sempre calçado.
6.	 Não conduzir no escuro. 
7.	 O travão aquece com o uso contínuo, não lhe toque depois de travar.
8.	 Verifique regularmente se o produto tem alguma avaria para garantir 

a segurança do seu filho quando utiliza a trotinete. Ao usar do produto, alguns 
componentes podem sofrer um desgaste natural. As porcas autoblocantes 
ou outros fechos autoblocantes podem perder a sua eficácia após cerca de 
seis meses de utilização e a trotinete deve ser sujeita a manutenção regular. 
Verificar o estado técnico do veículo antes de cada utilização.

9.	 Não podem ser efetuadas quaisquer alterações ao produto para além das 
descritas nas instruções. 

10.	 Ler as instruções fornecidas pelo fabricante. 
11.	 A carga máxima admissível é de 100 kg (classe A). O produto destina-se 

a crianças com mais de oito anos.
12.	 O produto não se destina a desportos radicais. 
13.	 Não segurar em objetos afiados durante a condução.
14.	 Quando a trotinete está a ser utilizada por uma criança, é importante estar 

sempre atento às brincadeiras da criança.
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COMPONENTES DO KIT (FIG. 1)
A.	 Pino com guiador
B.	 Plataforma com rodas
C.	 Chave Allen

MONTAGEM
1.	 Introduza a haste do guiador no orifício dedicado (Fig. 2). 
2.	 Apertar os parafusos (D na Fig. 2) com a chave Allen fornecida. Certifique-se 

de que as rodas e o guiador estão corretamente posicionados (Fig. 3). Aperte 
cada um dos quatro parafusos progressivamente, dando 1-2 voltas com a chave 
Allen fornecida, até que todos os parafusos estejam uniformemente apertados. 

3.	 Verificar as fixações do produto. Se os pinos estiverem bem apertados, 
a trotinete está pronta a ser utilizada. Se não, aperte-os.

TÉCNICA DE USO
Para começar a andar, coloque um pé na plataforma, agarre firmemente o guiador 
com as duas mãos e vire o sentido da marcha. Empurrar com o outro pé do chão 
para se mover. Para mudar de direção, aponte suavemente o guiador na direção 
pretendida. Pratique o seu primeiro percurso ao ar livre, sem obstáculos.

TÉCNICA DE TRAVAGEM
Pressionar a asa traseira com o pé esquerdo ou direito, deslocando o peso para 
a traseira do veículo. Ajustar o centro de gravidade quando parar para evitar tombar. 
Atenção! A asa pode ficar muito quente - tenha cuidado para não se queimar.

INSTRUÇÕES PARA A  SUBSTITUIÇÃO DE RODAS E 
MANUTENÇÃO DE ROLAMENTOS
Se as rodas apresentarem sinais claros de desgaste, considere a possibilidade de 
as substituir. Utilizando uma chave allen, desaperte o parafuso que fixa a roda ao 
quadro da trotinete. Retirar a árvore e depois a roda. Se o estado dos rolamentos 
for bom, guarde-os para a remontagem. Para isso, retire os rolamentos, limpe-os 
e aplique a quantidade correta de massa lubrificante. Reinstale-os na nova roda. 
Se o estado dos rolamentos for inadequado, comprar rolamentos novos e repetir 
o procedimento de instalação.
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LIMPEZA
O produto deve ser limpo com um pano húmido e um detergente suave. Secar 
com um pano após a limpeza. 

As fotografias são ilustrativas. O produto pode diferir do apresentado nas fotografias.

GR

Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες 
χρήσης. 

Το προϊόν έχει δοκιμαστεί και συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 14619:2019.

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ:
1.	 Ελέγχετε πάντα τους περιορισμούς χρήσης που σχετίζονται με τους 

κανονισμούς οδικής ασφάλειας.
2.	 Μη χρησιμοποιείτε το πατίνι σε υγρές, ολισθηρές ή βρώμικες επιφάνειες, 

αυτό αυξάνει τον κίνδυνο πτώσης και τραυματισμού. Μην οδηγείτε το 
πατίνι σε σκάλες ή σκαλοπάτια, χρησιμοποιήστε το μόνο σε επίπεδες, 
σκληρές επιφάνειες. Το πατίνι πρέπει να χρησιμοποιείται μακριά από την 
κυκλοφορία των αυτοκινήτων.

3.	 Χρησιμοποιείτε προστατευτικό ρουχισμό, π.χ. επιγονατίδες, επιαγκωνίδες, 
κράνος και γάντια. Η πτώση χωρίς προστατευτικό εξοπλισμό μπορεί να 
καταλήξει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο!
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4.	 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, ελέγξτε ότι το τιμόνι είναι σωστά 
ρυθμισμένο. Βεβαιωθείτε ότι οι σύνδεσμοι είναι καλά στερεωμένοι και 
δεν έχουν υποστεί ζημιά ή σπάσει και ότι οι βίδες είναι σωστά σφιγμένες. 
Ελέγξτε τους τροχούς και τη σκληρότητά τους. 

5.	 Φοράτε πάντα παπούτσια όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν.
6.	 Μην οδηγείτε στο σκοτάδι. 
7.	 Το φρένο ζεσταίνεται με τη συνεχή χρήση, μην το αγγίζετε μετά το φρενάρισμα.
8.	 Ελέγχετε τακτικά το προϊόν για τυχόν βλάβες, ώστε να διασφαλίσετε την 

ασφάλεια του παιδιού κατά τη χρήση του πατινιού. Κατά τη χρήση του 
προϊόντος, ορισμένα εξαρτήματά του ενδέχεται να υποστούν φυσιολογική 
φθορά. Τα αυτοασφαλιζόμενα παξιμάδια ή άλλοι αυτοασφαλιζόμενοι 
σύνδεσμοι μπορεί να χάσουν την αποτελεσματικότητά τους μετά από 
περίπου έξι μήνες χρήσης, φροντίστε να επιθεωρείτε τακτικά το πατίνι. 
Ελέγχετε την τεχνική κατάσταση του πατινιού πριν από κάθε χρήση.

9.	 Μην κάνετε τροποποιήσεις στο προϊόν εκτός από αυτές που περιγράφονται 
στις οδηγίες χρήσης. 

10.	 Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης που παρέχεται από τον κατασκευαστή. 
11.	 Το μέγιστο επιτρεπόμενο φορτίο είναι 100kg (κατηγορία A). Το προϊόν 

προορίζεται για παιδιά άνω των οκτώ ετών.
12.	 Το προϊόν δεν προορίζεται για επικίνδυνα αθλήματα. 
13.	 Μην κρατάτε αιχμηρά αντικείμενα κατά την οδήγηση.
14.	 Όταν το πατίνι χρησιμοποιείται από παιδί, παρακολουθείτε συνεχώς τις 

κινήσεις του.

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΣΕΤ (ΕΙΚ. 1)
A.	 Άξονας με τιμόνι
B.	 Πλατφόρμα με τροχούς
C.	 2x Κλειδί Allen

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1.	 Τοποθετήστε τον άξονα του τιμονιού στην ειδική οπή (εικ. 2). 
2.	 Σφίξτε τις βίδες (D στην εικ. 2) χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο στο σετ κλειδί 

Allen. Βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί και το τιμόνι έχουν ρυθμιστεί σωστά (εικ. 3). 
Σφίξτε προοδευτικά κάθε μία από τις τέσσερις βίδες κάνοντας 1-2 στροφές 
με το παρεχόμενο κλειδί Allen μέχρι να σφίξουν ομοιόμορφα όλες οι βίδες. 
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3.	 Ελέγξτε τις αρμόσεις του προϊόντος. Εάν τα μπουλόνια είναι καλά σφιγμένα, 
το πατίνι είναι έτοιμο για χρήση. Εάν όχι, σφίξτε τα.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Για να ξεκινήσετε την οδήγηση, τοποθετήστε το ένα πόδι στην πλατφόρμα, 
πιάστε σταθερά το τιμόνι και με τα δύο χέρια και επιλέξτε την κατεύθυνση προς 
την οποία θέλετε να κινηθείτε. Σπρώξτε με το άλλο πόδι το έδαφος προς τα 
πίσω για να ξεκινήσετε. Για να αλλάξετε κατεύθυνση, στρέψτε απαλά το τιμόνι 
προς την επιθυμητή κατεύθυνση. Εξασκηθείτε στην πρώτη σας βόλτα σε έναν 
ανοιχτό χώρο χωρίς εμπόδια.

ΤΕΧΝΙΚΗ ΦΡΕΝΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
Πιέστε τον πίσω λασπωτήρα με το αριστερό ή το δεξί σας πόδι, μετατοπίζοντας 
ταυτόχρονα το βάρος του σώματος προς το πίσω μέρος του οχήματος. 
Προσαρμόστε το κέντρο βάρους σας κατά το σταμάτημα για να αποφύγετε 
την ανατροπή. Προσοχή! Ο λασπωτήρας μπορεί να ζεσταθεί πολύ - προσέξτε 
να μην καείτε.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ ΚΑΙ ΤΗ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΡΟΥΛΕΜΑΝ
Εάν οι τροχοί παρουσιάζουν σαφή σημάδια φθοράς, ίσως χρειάζονται 
αντικατάσταση. Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί Allen για να ξεβιδώσετε τη βίδα που 
συγκρατεί τον τροχό στο πλαίσιο του πατινιού. Αφαιρέστε τον πείρο συγκράτησης 
και στη συνέχεια τον τροχό. Εάν η κατάσταση των ρουλεμάν είναι καλή, φυλάξτε 
τα για επανασυναρμολόγηση. Για να το κάνετε αυτό: αφαιρέστε τα ρουλεμάν, 
καθαρίστε τα και εφαρμόστε κατάλληλη ποσότητα γράσου. Επανατοποθετήστε τα 
στον νέο τροχό. Εάν η κατάσταση των ρουλεμάν είναι κακή, αγοράστε καινούργια 
και επαναλάβετε τη διαδικασία εγκατάστασης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Καθαρίστε το προϊόν με ένα υγρό πανί και ήπιο απορρυπαντικό. Σκουπίστε το 
μετά τον καθαρισμό μέχρι να στεγνώσει. 

Οι εικόνες παρέχονται για λόγους απεικόνισης. Το προϊόν ενδέχεται να διαφέρει από 
αυτό που παρουσιάζεται στις εικόνες.
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Lugupeetud kliendid!
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com

Enne toote kasutamist lugege hoolikalt järgmisi kasutusjuhiseid. 

Toode on testitud ja vastab standardile EN 14619:2019

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

HOIATUSED:
1.	 Kontrollige alati liiklusohutuse eeskirjadega seotud kasutuspiiranguid.
2.	 Ärge kasutage tõukeratast märjal, libedal või määrdunud pinnal, see suurendab 

kukkumise ja vigastuste ohtu. Ärge sõitke tõukerattaga treppidel või astmetel, 
kasutage seda ainult tasasel, sillutatud pinnal. Tõukeratas ei ole mõeldud 
liiklusesse.

3.	 Kasutage kaitseriietust, st põlve- ja käekaitsmeid, kiivrit ja kindaid. Ilma 
kaitsevahenditeta kukkumine võib põhjustada tõsiseid vigastusi või surma!

4.	 Enne toote kasutamist kontrollige, et juhtraud on õigesti reguleeritud. 
Veenduge, et kinnitusdetailid on hästi kinnitatud ja et need ei ole kahjustatud 
või katki ning et kruvid on korralikult kinnitatud. Kontrollige rattaid ja nende 
kõvadust. 

5.	 Toote kasutamisel kandke alati jalatseid.
6.	 Ärge sõitke pimedas. 
7.	 Pidur muutub pideval kasutamisel kuumaks, ärge puudutage seda pärast 

pidurdamist.
8.	 Kontrollige toodet regulaarselt vigade suhtes, et tagada lapse ohutus 

tõukerattaga sõitmisel. Toote kasutamisel võivad mõned selle osad loomulikult 
kuluda. Iselukustuvad mutrid või muud iselukustuvad kinnitused võivad 
kaotada oma tõhususe umbes kuue kuu pärast kasutamist, kontrollige 
tõukeratast regulaarselt. Kontrollige toote seisukorda enne iga kasutamist.
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9.	 Ärge tehke tootes muid muudatusi peale kasutusjuhendis kirjeldatud 
muudatuste. 

10.	 Lugege tootja antud juhiseid. 
11.	 Maksimaalne lubatud koormus on 100 kg (klass A). Toode on mõeldud üle 

kaheksa-aastastele lastele.
12.	 Toode ei ole mõeldud ekstreemspordiks. 
13.	 Sõidu ajal ei tohi käes hoida teravaid esemeid.
14.	 Kui laps tõukeratast kasutab, tuleks tal pidevalt silm peal hoida.

KOMPLEKTI KOMPONENDID (JOONIS. 1)
A.	 Spindel juhtrauaga
B.	 Ratastega platvorm
C.	 Kuuskantvõti

PAIGALDUS
1.	 Sisestage juhtraua vars selleks ettenähtud auku (joonis 2). 
2.	 Pingutage kruvid (D joonisel 2) kaasasoleva mutrivõtmega. Veenduge, et 

rattad ja juhtraud oleksid õigesti paigutatud (joonis 3). Pingutage kõik neli 
kruvi järk-järgult, tehes 1-2 pööret kaasasoleva mutrivõtmega, kuni kõik 
kruvid on ühtlaselt pingutatud. 

3.	 Kontrollige toote kinnitusi. Kui kruvid on kindlalt pingutatud, on tõukeratas 
kasutusvalmis. Kui mitte, pingutage neid.

TEHNILINE KASUTAMINE
Sõidu alustamiseks asetage üks jalg platvormile, haarake mõlema käega kindlalt 
juhtrauda ja võtke sõidusuund. Alustamiseks lükake teise jalaga maast lahti. Suuna 
muutmiseks suunake juhtraud ettevaatlikult soovitud suunas. Harjutage oma 
esimest sõitu avatud kohas ilma takistusteta.

PIDURDAMINE
Vajutage vasaku või parema jalaga tagumist poritiiba alla, nihutades oma keharaskust 
sõiduki tagaosa suunas. Reguleerige peatumisel oma raskuskese, et vältida 
kukkumist. Tähelepanu! Poritiib võib muutuda väga kuumaks - olge ettevaatlik, 
et mitte end põletada.
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RATASTE VAHETUSE JA LAAGRITE HOOLDUSE JUHEND
Kui rattad näitavad selgeid kulumismärke, kaaluge nende väljavahetamist. 
Kasutades kuuskantvõtit, keerake lahti polt, mis kinnitab ratta tõukerattaraami 
külge. Eemaldage kinnituspolt ja seejärel ratas. Kui laagrid on heas korras, hoidke 
need uuesti kasutamiseks alles. Selleks: eemaldage laagrid, puhastage need ja 
määrige vastavalt. Paigaldage need uuesti uude rattasse. Kui laagrite seisukord 
on ebapiisav, ostke uued laagrid ja korrake paigaldusprotseduuri.

PUHASTAMINE
Puhastage toode niiske lapiga ja kerge pesuvahendiga. Kuivatage pärast kasutamist. 

Pildid on võrdluseks. Toode võib erineda piltidel kujutatust.

LV

Cienījamais klient!
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com

Pirms produkta izmantošanas uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju. 

Produkts tika pārbaudīts un atbilst EN 14619:2019 standartam

Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1 iela, 61-248 Poznaņa, Polija

BRĪDINĀJUMI:
1.	 Vienmēr pārbaudiet izmantošanas ierobežojumus, kas saistīti ar ceļu satiksmes 

drošības noteikumiem.
2.	 Neizmantojiet skrejriteni uz slapjas, slidenas vai netīras virsmas, jo tas palielina 

kritienu un savainojumu risku. Ar skrejriteni nedrīkst braukt pa kāpnēm vai 
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pakāpieniem, to drīkst lietot tikai uz līdzenām, sacietējušām virsmām. Ar 
skrejriteni jābrauc tālāk no ielas satiksmes.

3.	 Jāvalkā aizsargapģērbs, piemēram, ceļgalu sargi, elkoņu sargi, ķivere un cimdi. 
Kritiens bez aizsargaprīkojuma var izraisīt nopietnus savainojumus vai nāvi!

4.	 Pirms produkta izmantošanas pārbaudiet, vai stūres sistēma ir pareizi 
noregulēta. Pārliecinieties, vai stiprinājumi ir droši un nav bojāti vai saplaisājuši, 
un vai skrūves ir pareizi pievilktas. Pārbaudiet riteņus un to cietību. 

5.	 Izmantojot produktu, vienmēr valkājiet apavus.
6.	 Nebrauciet tumsā. 
7.	 Bremze kļūst karsta, nepārtraukti izmantojot, nepieskarieties tai pēc 

bremzēšanas.
8.	 Regulāri pārbaudiet, vai produktam nav defektu, lai nodrošinātu sava bērna 

drošību skrejriteņa izmantošanas laikā. Izmantojot produktu, dažas tā daļas var 
dabiski nolietoties. Pašbloķējošie uzgriežņi vai citi pašsavienojošie stiprinājumi 
var zaudēt savu efektivitāti pēc aptuveni sešu mēnešu izmantošanas, tāpēc 
skrejritenis ir regulāri jāpārbauda. Pirms katras transportlīdzekļa izmantošanas 
pārbaudiet tā tehnisko stāvokli.

9.	 Neveiciet produktā nekādas izmaiņas, izņemot tās, kas aprakstītas instrukcijās. 
10.	 Izlasiet ražotāja sniegtās instrukcijas. 
11.	 Maksimālā pieļaujamā slodze ir 100 kg (A klase). Produkts ir paredzēts bērniem, 

kas vecāki par 8 gadiem.
12.	 Produkts nav paredzēts ekstrēmajiem sporta veidiem. 
13.	 Braukšanas laikā neturiet asus priekšmetus.
14.	 Kad bērns izmanto skrejriteni,  jums pastāvīgi jāuzrauga viņa spēle.

KOMPLEKTA SASTĀVDAĻAS (1 ATT.)
A.	 Stienis ar stūri
B.	 Platforma ar riteņiem
C.	 2 x Sešstūru atslēga

MONTĀŽA
1.	 Ievietojiet stieni ar stūri tam paredzētajā caurumā (2. att.). 
2.	 Pievelciet skrūves (D 2. attēlā), izmantojot komplektācijā iekļauto sešstūru 

atslēgu. Pārliecinieties, vai riteņi un stūre ir pareizi novietoti (3. att.). Pakāpeniski 
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pievelciet katru no četrām skrūvēm, izmantojot 1-2 apgriezienus ar komplektā 
iekļauto sešstūru atslēgu, līdz visas skrūves tiks vienmērīgi pievilktas. 

3.	 Pārbaudiet produkta stiprinājumus. Ja tapas ir cieši pievilktas, skrejritenis ir 
gatavs izmantošanai. Ja nē, pievelciet tās.

IZMANTOŠANAS TEHNIKA
Lai sāktu braukt, novietojiet vienu kāju uz platformas, ar abām rokām stingri 
turiet stūri un izvēlieties braukšanas virzienu. Atspiediet no zemes ar otru kāju, 
lai brauktu uz priekšu. Lai mainītu virzienu, uzmanīgi pagrieziet stūri vajadzīgajā 
virzienā. Praktizējiet savu pirmo braucienu atklātā vietā bez šķēršļiem.

BREMZĒŠANAS TEHNIKA
Ar kreiso vai labo kāju nospiediet aizmugurējo dubļusargu, novirzot ķermeņa 
svaru uz transportlīdzekļa aizmuguri. Apstājoties noregulējiet smaguma centru, 
lai izvairītos no apgāšanās. Uzmanību! Dubļusargs var ļoti sakarst – uzmanieties, 
lai neapdedzinātos.

RITEŅU NOMAIŅAS UN GULTŅU APKOPES INSTRUKCIJA
Ja riteņiem ir acīmredzamas nodiluma pazīmes, apsveriet iespēju tos nomainīt. 
Izmantojot sešstūra atslēgu, atskrūvējiet skrūvi, kas nostiprina riteni pie skrejriteņa 
rāmja. Noņemiet stiprinājuma stieni un pēc tam riteni. Ja gultņu tehniskais stāvoklis 
ir labs, saglabājiet tos atkārtotai montāžai. Lai to izdarītu: noņemiet gultņus, notīriet 
tos un uzklājiet atbilstošu smērvielas daudzumu. Uzstādiet tos uz jaunā riteņa. 
Ja gultņu tehniskais stāvoklis nav atbilstošs, iegādājieties jaunus un atkārtojiet 
montāžas procedūru.

TĪRĪŠANA
Produkts jātīra ar mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli. Pēc tīrīšanas noslaukiet 
sausu. 

Fotogrāfijas ir paredzētas tikai ilustratīviem nolūkiem. Produkts var atšķirties no fotogrāfijās 
redzamā.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

Os termos e condições pormenorizados da garantia estão disponíveis no sítio Web: 
Οι αναλυτικοί όροι και προϋποθέσεις εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα: 

Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:
Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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